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B.B.lllepOunbka

AHIJIIACBHKA SIK LINGUA FRANCA: TEHE3UC, PO3BUTOK TA
NEPCIIEKTUBHA

AKTya/IbHicTh. AHIJIMCBKY MOBY, 3a MiJpaXxyHKaMH BYEHHUX, Ha
noyatky XXI BxkuBano OIS ABOX MIIpA., IO CTAHOBUTH Mail’Ke TPETHHY
Bcboro HaceneHHs maanetu [Crystal 2003: 8]. IlocTymoBo cTBOpHBCS CBIT, 1€
JOMIHYE€ OJlHAa MOBa anrmiiceka [Paguyxk 2012:1]. JdocmigHuku
HaroJIOIYIOTh, L0 CEPe]] LIUX JBOX MIPJ. TiAbKH U1t 400 MJIH. BOHA € PiAHOIO
[Crystal 2003: 65]. Omke, CHIBBITHONICHHS MOBIIIB, /IS SIKHX aHTJIIHCHKA €
pigHoto (native English speaker) mo immmx wmoBuiB (non native English
speakers ) ckmamae 1:4. Ili mudpu mporraszoBaHo OyayTh 30UIBLTYBATHCS
“3Ba)kKar0YM Ha 3aXOIUIMBE BUKOPHCTAHHS aHTJIIMCHKOT B OCBITHIHM MOJITHIN B
BEIIMKUX HACEJIICHWX TyHKTax, Takux sk Kwraii” [Kitazaw 2010: 4].
BpaxoByroun cTpiMKe NOUIMPEHHS AHIVIIHCBKOI MOBH aKTyaJbHHM CTa€
OUTAaHHS 11 TepiTopiayibHOi BapiaTUBHOCTI, BUKOPUCTAHHS MOBH 3TiITHO
HOpMaM aHIJIOMOBHMX KpaiH 3a IX M&XaMH, IUTAHHS CTaHJapTy MOBH.

AHaJi3 Aoc/iIKeHb.Y JTIHTBICTUHYHOMY BXKUTKY, Ha CHOTOHSIIHHUNA
JIeHb, 3HAXO/ITHCS 3HAYHA KUIBKICTh TAKUX TIOHATH 1 TEPMIiHIB, ITOB I3aHUX 3
BU3HAYCHHSAM aHTJIIACHKOI MOBHM y CBITOBIH KOMYHIKamii, sK: “CBITOBI
anrmiiiiceki moBu” (World Englishes) [Jenkins 2003: 41; Kachru 1996: 76],
“MixkHaponHa aHrimiiiceka”  (international English) [McKayS 2008],
“rmo0anbHa anrniiiceka” global English [Crystal 2003], “anrmiiiicbka MoBa sk
ninrea ¢panka” (English as a lingua franca) [Jenkins 2008; Mauranen 2003].
He3Baxkatoun Ha MoOCTifiHY yBary JOCTIJHHUKIB 10 BUBYEHHS (OPM CY4acHOI
aHTiHCHKO1, iCHYe oTpeba y OLIbII YiITKOMY PO3MEXKYBaHHS HOBHX TEPMIHIB,
BH3HAUEH1 CHUIBHOIO Ta BIAMIHOTO MIXK HUMHM, PO3YMIHHS Ta MPOTHA3yBaHHS
MOJAJIbIIOT0 PO3BUTKY MOBU. OnHuM 3 Takux TepMiHiB € lingua franca
CTOCOBHO aHTJIIHCHKOT MOBU. MeTOI0 A0C/iAKeHHsI TTOHATTS aHIIIHCHKOT SIK
lingua franca (ELF), € Bu3HaueHHs ii crarycy, po3yMiHH ii QyHKIIIOHYBaHHS
Ta PO3MOBCIO/DKEHHS cepell KOPUCTYBAUMB aHIITIHCHKOT MOBH.

Buxknan ocHoBHoro marepiaiay. Lingua franca (iTamiiickka MoBa:
“¢paHkcbka MOBa”) BUKOPUCTOBYETHCS SIK 3aCi0 CIUIKYBAaHHS MIX JIFOJbMU,
0 TOBOPSATH HAa PIAHMX MOBaX, SKI B3aeEMHO He 3posymini. llei Tepmin
CTMOYaTKy BUKOPUCTOBYBABCS B CEpENIHI BIKM Ui ONMUCY (hpaHIly3bKOTO Ta
ITAIACBPKOTO  JKaproHy, sKuii OyB po3poOJieHHH XpEeCTOHOCISIMH  Ta
ToproBisiMu  y  cxigHomy — CepemzemHomopi 1 XapakTepu3yBaBCs
iHBapiaHTHUMU (opMaMHu HOTO IMEHHMKIB, NI€CTIB Ta NPUKMETHUKIB. Lli
3MiHU OyJM 1HTEPIPETOBaHI 5K CIPOLICHHS POMaHChKUX MOB. JIiHrBa (panka
— LI€ MOBA, 110 € 3aC000M CIIJIKYBaHHSI PECTAaBHUKIB PI3HUX JIIHIBOCICTEM, 1
mo (yHKIIOHYe B OKpeMHX (OOMEXEHHMX) Tamy3siX IIOJIChKOI HisSUIBHOCTI
[IpueBa 2002: 67]; Oynb-sika MOBa-IOCEPEAHUK, KA BHUKOPUCTOBYETHCS B
aKCeoJIOT1uHIN HOpMI y MibKeTHIUHOT KomyHikauii [MeukoBckas 2000:14].
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besymoBHUM € dakT Toro, mo came anrmiiceka € Lingua Franca XXI
cromitrs  [Evans 2013: 228]. ELF €, BiIHOCHO, MOJIO/JOI0 Tally33[0
nocmigkeHHss. OCHOBHI pe3y/nbTaTH y BHBUEHHI LBOro (eHomeHna Oymu
orpumani y octaHHi 20 pokiB. Tpbox BueHHX, siKIi Ha mouatky 2000
oImyOJIiKyBajal CBOi pOOOTH MO0 IHOTO MHUTAHHS 1HOJMI HA3WBAIOTh “MaTyci
ELF” [Baker 2018:2.]. ITo-nepme, JIx. [[’KEHKIHC,0JHUM 3 pe3y/IbTaTiB
nocmimkeHHs skoi 0yno crBopenHs “ Lingua Franca Core” (LFC). Lle cnimcok
00O0B'I3KOBUX JUIsl BXKMBaHHS (DOHETUYHUX 3ac001B, sAKI MaOTh Barome
3HAYEHHs JJIs1 TOYHOrO BIATBOpeHHs, 100 crinkyBanHa ELF Oyno
3po3yMiTHM. 3a MeKaMH “snpa’ € BCl 1HII1 0COOJMBOCTI BUMOBH, SIKI MOXKYTh
BUHUKHYTH B PI3HHUX BapiaHTax aHIJIIHCHKOI MOBH, ajie, sIKi HE € KIIFOUOBUMU
s po3yMiHHsS criBpo3moBHuKa. [lo-apyre, b. 3aiianxodep 3 mpoexTom
Vienna Oxford International Corpus of English (VOICE). Merotwo 1poro
JOCIIKCHHSI € HAJaHHS EMITIPHYHOI OCHOBHU JJISi 3BYKOBOTO Ta TTTMOWHHOTO
omucy po3moBHOi ELF y BimbHOMY pgoctymi online. Bin ckimamaetscs 3
MinbiioHa TpaHckpuOoBanux ciiB 3 ELF, mo oXormioiTh OCHOBHI cdepu
JisIbHOCTI JTroAuHU. [lo9aTKoBI crioCTepeXEeHHS 1010 JIEKCUKOTpaMaTHUHUX
¢opm ELF cBiguaTh, mo  pi3HOMATHITHI 3acO0M BXXHBAHHS MOBH, SKi
3a3BUYail  pO3IIAIAIOTHCS  SIK  MOMHJIKH (MOBH) YUHS PEryisapHO
BIATBOPIOIOThCS  KopucTyBauamMu ELF 3 Gararb0X MOBHHX CepeloBHIN, HE
CTBOPIOIOUH TepenIko/ 11 KomyHikaTuBHOTO ycmixy [Seidlhofer 2014: 3]. Ta
npodecopka A.Maypanen 3 ii mpoekrom“The English as a lingua franca in
Academic settings (ELFA) . ELFA — ue, nepummuii y cBoeMy poji, KOpIyc
PO3MOBHOI akajeMiuHoi aHTilickkoi MoBH lingua franca. CknagaeTbes BiH 3
YHIBEPCUTETChKUX JIEKIIIM, ceMiHapiB, 3aXUCTIB KaHIWJATCHKUX TUCEpTaLil,
npe3eHraniii tomo. Ha aymKy aBTOpKHM, 3MIHM B MOBI HalOUIbLI JIErKo
BUSIBJSIIOTBCS B YCHIH (OpMi, 1€ MOMIMBO PO3PI3HATH BHHHUKAIOUI HOBI
CrocoOM BHKOPUCTAHHS Ta HOPMH, NpPU LBOMY, BeNHMKI 0a3u JaHUX —
HaMKpalui crocid CIoCTepeeHHs 3a HEOJAHOPIIHUMHU MOJEISIMH, a TaKOXK
BapialisiMi MOBH.

i ¢dysmamenTanbHi AOCTIKEHHS MAlOTh 3MOTY 3pPO3YMITH IO €
anrimiceka sk Lingua franca Ta i Hacmigku Ui MOBHOI TOJITHKH Ta
BUBYEHHS MOBHU.

VY Hamr# ctaTtTi MU CIIMPAEMOCS Ha TaKe BU3HAYCHHS aHTIIHCHKOI MOBH
sk lingua franca: “ELF — € “KOHTaKTHOIO MOBOIO™ MiX JTFOJIbMHU, SIKI HE MAOTh
HI CHUTBHOI PiAHOI MOBH, HI CHUTHHOI (HAIIOHAIBHOI) KYJABTYPH, 1 IS SKUX
aHriiiicbka MoBa € 0OpaHOI0 iHO3eMHOI0 MoBoIo crinkyBaHHsa [Firth 1996:
238 ]. 3BuyaiiHoO, 116 MOXKE TaKOX BKJIIOYATH HOCIIB MOBH, KOJIU BOHU OEPYTh
y4acTb y MDKKYJIBTYpHOMY crisikyBaHHI [Gnutzmann 2000: 357].

HeoOxiaHO 3a3HaYUTH, IPO BaXKJIUBICTH PO3PI3HEHHS AHTIIIMCBHKOI K
Lingua Franca Bij iHmIUX pi3HOBUAIB aHTIilchbkoi MoBH. . [lo-mepiie, Bix
ceitoBoi  anrmiiicekoi (  World English  (Ianificekoi — aHrmiicekoi,
Cinranypceskoi, Hirepiiicekoi)). CBiToBa aHrjiiicbka Mae Ha METi BUBUEHHS
reorpadiyHUX Ta HAIIOHATLHUX OCOOJIMBOCTEW BXKMBaHHS aHTIIMCHKOI. Toi,
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gk ELF He BHUB4Yae pi3HOMAaHITHOCTI aHTJIHCHKOI MOBHM, a po3risiae ii sK
KOHTaKTHY MOBY, sIka BHKOPUCTOBYETHCS Y MKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaIIii.

[o-npyre, TicHo moB'si3anuM TepmiHoMm 3 ELF € anrmilicbkka mMoBa sk
mikHapoaHa MoBa EIL (English as an International Language). ELF Ta
aHriiicbka MoOBa K MDbKHapojaHa MoBa, abo EIL, iHOZI BUKOpUCTOBYBaIUCS
B3aemo3amiHHO [Baker 2018:2]. OpHak MDK HHMH ICHYe Ba)JIMBa
BiIMiHHICTh.  Pamime, aurmiickka MOBa SK  MDKHapoJAHa  MOBa
XapakTepusyBanacs sik opmMa Mi>KHAPOIHOI aHTJIIMCHKOI Ta PI3HOMAHITHICTh
aHINIiMCcbKOT MOBH. 3apa3 iCHye 4MMalo CYNEepedyoK 100 TOro, Yd ICHYeE
MDKHApOJAHUN PI3HOBUJ aHTJIChKO1 MoBM B3araimi. [Baker 2018: 3]. Sk Bxe
Oyno 3aznHaueHo ELF He € pi3HOBUAOM OyIb-TO aHIUIIMCBKOI Y TO,
MDKHapOAHOI aHrmiicbkoi. Takox, OmmspkuM € akpoHimu ELF ta EFL (
(English as a Foreign Language (anrmiiicbka sik iHO3eMHa)). AHTJIificbKa MOBa
SK 1HO3EMHAa MOBA PO3TJISIIa€ KOMYHIKAIiI0 MK HE HOCISIMH aHTTIHCHKOI
MOBH Ta HOCIIMH, JI€ OUYIKYETHCS BHUKOPHCTAHHS MOBH BIJIOBIJHO 10 HOPM
HociiB MoBu. [Ipotunexnoro € ELF, ne He mependodaeTbcs amganTyBaHHS
AHTJIICHKOT 10 HOPM HOCI1B (BOHU HE € OUIBIIICTIO). Binbin Toro, Hocii MOBH
OyayTb 3MIHIOBAaTH CBOIO aHTJIHCHKY MOBY TaK CaMo, sSIK 1 BC1 1HII yYaCHUKH
CIIJIKYBaHHS.

VY Bukopuctanti ELF xomyHikaTHBHa e(EeKTHBHICTh (TOOTO OTpUMAaHHS
MOBITOMJICHHS Yepe3) BaKJIUBIIIA, HIX MpaBmibHICTE [Cogo 2006: 60].

Hanpuknan,  HacTymHi — JIGKCMKOIpaMMAaTH4HI  OCOOJNMBOCTI €
xapaktepHumu 1t ELF:

1. Bukopucrannsa 3-i ocobu OJHUHU 3 HYJbOBUM 3aKIHYCHHSIM (
he swim very well )

2. BincytHicte aptukieit ( our countries have signed agreement
about this )

3. Buxopucranns ‘who’ Ta‘which’ sk B3aemo3amiHHI 3aiiMEHHUKH
( the pen who a man which )

4. Hananus mepeBarm BUKOPHCTaHHIO 1H(QIHUTHBH 3aMiCTh
repyHaito ( we look forward to see him )

5. BUKOPHCTaHHsI HE3TIMyBaIbHIX IMEHHHKIB Y MHOXUHI ( informations ) .

3riHO 3 POBEICHNMH HelofaBHO ormTyBaHHsM [Features of English as a lingua
franca2018] mono craBneHHs MibKHApomHOI crtbHOoTH 10 ELF, Oymm BcTaHOBIEHi
TIEBHI OCOOMMBOCTI: OUTBIIICTh OnmMTyBaHUX (TOHA 70%) TOrOMKYIOTECS 3 THM, IO
ockibke ELF Bimpi3HA€THCS Bill MOBH HOCIIB aHTITICHKOI, 11€ MOYKE TIPH3BECTH 10 TOTO,
mo anriiiceka MoBa ELF € OUTbII JEMOKPAaTHYHOK Ta MEHII iIMIIepialiCTUYHOIO,
TAKOXK 10 € TPUMHATHAM Ui MOBH Y MDKHAPOJHOMY CIIUIKYBaHHI, Mae
BHPILITYBATUCS OUIBILICTIO THX, XTO i BAKOPHCTOBYE, A HE JIMIIIC HOCIIMU aHIJIHACHKOT
MoBu. @opmu ELF MoXyTh TOMOMOITH CITUJIKYBAaHHIO 1 TOBMHHI OYTH MPUIHATI SIK
neritivua  anridceka. OcobmuBicTio ELF momsirae B ToMy, 10 BOHA TOCTIHHO
3MIHIOETBCSI, 30araT4IOEThCsl 3aB/SKM BIUIMBY HAa HEl PIIHOI MOBU KOPHCTYBAadiB
AHTITIHACHKOT TS CUIKyBaHHS. BueHi 3apa3 roBopsth mipo icHyBaHHs ELF 1 1 ELF 2
franca [Jenkins 2018: 2]. Jle ELF 1 € iHauBiqyasbHOIO Bapialli€ld  MOBH, SIKa
BUKOPUCTOBYETHCS HE HOCIEM aHTmiHchKol st cniikyBanHs. Tomi sik ELF 2 mock
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HabaraTo OuThIll THyuKe Ta TiOpuaHe. Lle o3Havae, Mo oM 3MIHIOKOTE CIOCIO, SIKUM
BOHM TOBOpSTh. Hamararounch MakCUMaJIbHO TIOJIETIMTU CHOPUMHATTS JUIS CBOIX
CITIBPO3MOBHUKIB. JIesiKi BYEHI BBOKAIOTB, 1110 MOTPIOHO POIIIAIATH aHIVIIHCHKY HE SK
lingua franca, a Gibin y sikocti multilingua franca [Jenkins 2018: 2]. Ha ceoromusiimmii
JIeHb MOBa HJie TIpo OaraToOMOBHY KOMYHIKAIIIIO, /1€ QHTJIHACHKA BHCTYIIAE SIK OOpaHa
KOHTaKTHa MOBA, aJic BOHA HE OOOB'SI3KOBO OOMPAETHCS CITIBPO3MOBHUKAMH. OCKLITBKH,
¢okyc 3BepraeThest 10 6araromoBHOCTI ELF, 3po3ymiso, 1110 6aratToMOBHICTb € HOPMOIO
BukopuctanHs ELF. MoOHOMHIBI3M, SIKWII MO3HAYa€ MOBLIB TUIbKM AHIVIHCBHKOL, €
BUKITFOUEHHsIM. Lle o3Hauae, 1110 HOCIi aHIHCHKOT POIIBIIAETCS SIK Henomk y ELF
KOMYHIKallii, 1e anriiicbka € multilingua franca. 3 11i€i ToUkH 30py, HE BOXIIMBUM CTaE
TEPMIH HOCISI UM HE HOCIS MOBH, 3aTOMICTh BMHHMKAIOTH TEPMIHHM ‘‘OaraTOMOBHMIA
xopuctyBad ELF” Ta “‘eiHOMOBHMI KoprcTyBad ELF.

BucnHoBkn Ta mepcriekTHBH. barato (hakTopiB CHpUSUIO TONMIMPEHHIO Ta
PPO3POBCIO/KEHHIO AHTJIIHCHKOI MOBU y CY4aCHOMY CBITI, sIKa CTajla Ta TIPOIOBXKYE OyTH
y TIEPCTIEKTHBI OCHOBHMM 3acOoO00M MbKHapomHOi KomyHikargi. Ocobu, ski
BHKOPHCTOBYIOTh aHIVIIFICBKY MOBY sIK lingua franca, ckianaroTe HalOLIBIITY TpyITy B
CBITI, sIKA Habarato repeBepIIye He TUTbKH YKCIIO HOCIIB, @ 1 THX, XTO BUKOPHCTOBYE
aHTJIHCHKY SIK PYry MOBY. BHBYeHHs! aHTIIIHCHKOI MOBH SIK JIIHTBa (DpaHKa JT03BOJISIE
30KpeMa BUSIBUTH 3araibHi JjI1 HOCIIB PI3HMX MOB MOBHI KaTeropii, sIKi TaKk HEOoOXiIHi
IUI1 BUPIICHHS TUX YW IHIIMX KOMYHIKATUBHUX 3aBlaHb llepcrieKTMBHUM — CTae
nTaHHs o710 BrBYeHHA ELF y HaBYaNbHUX 3aKi1a/iaX, Ik OCHOBHY MOBY KOMYHIKAIIil
y I7100aJ1i30BaHOMY CBITI Mal{OyTHBOTO.
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Hlepounbka B. B. Aurgiiicbka sk LINGUA FRANCA: rene3uc,
PO3BUTOK i NEPCIEKTHBH.

VY cydacHUX ymoBax rio0anizaifii CnocTepiraeThbCs ssBHa TCHICHITISA
BUKOPHUCTaHHS aHIJIIACHKOI MOBHM y SIKOCTI YyHIBEpCalbHOi MOBH-
nocepeaHuka. IIpornazyerbcs nojganablie JOMiHYBaHHS aHIJIIHCbKOI MOBH
cepes IHIIUX MOB MIXKHapOJHOTO crinKyBaHHs. [Ipu 1boMy, HOpMHU HOCITB
aHIJIIHCBKOI MOBH MOCTYIIOBO BTPA4arOTh CBOK POJIb CTAHJAPTY MOBU IS
THUX, XTO BHMBYA€ 1 BUKOPUCTOBYE AHIJIIHCHKY 3a MEXaMH AHIJTIOMOBHHUX
KkpaiH. Bceil mi TeHaeHIii npu3BoasATh 0 BUHUKHEHHS Ta (QYHKI[IOHYBaHHS
pizHux “anrmiicekux”: world English, global English, English as a
Lingua Franca. Heo0XigHO 4YITKO pO3pI3HATU PI3HOBHUJAM AHIVIIHCHKI Ta
obnacti iX (QYHKLUIOHYBaHHSA. Y CTaTTi HAaBOASATHCA OCHOBHI O3HaKHU
aHIJIHChKOI MOBH SIK JIIHIBa (ppaHKa 1 i MPOBIAHI BIIMIHHOCTI BiJl 1HIINX
pPI3HOBUIB AHTJIIHCHKOI. ABTOpPKa akIEHTYye yBary Ha 0COOJMBOCTAX
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CydyacHUX TEHIEHLIN JochiJykeHb aHrmiiicekoi sk Lingua Franca.
OCHOBHMMM HAayKOBUMH METOJaMHU JAOCIIJKEHHS CIYTYyBaJll METOJ
aHaji3y, CUHTe3y, OIUCY Ta COMAacTaBJICHIsl MPU BUBYECHHI MPOOJIEMaTUKU
pPO3BUTKY aHTIiHChKOT MOBHM siK Lingua Franca. YV craTTi 3a3HaudaroThes
TOJIOBHI ACIEKTH BHUKOPUCTAHHS AaHIJIIHCBKOI #AK JiHrBa (¢paHka B
KOHTEKCTI TJio0aji3alii Ta MNPOrHO3YIOThCS MEPCHEKTUBU IOJAJbIIOT0
PO3BUTKY Ta TpaHC()OPMYBaHHS B Cy4aCHOMY CBITI.

Kniouosi  cnoea: aHrmiiickka, JiHrBa (¢paHKa, MIKHapOJHA
KOMYHIKallisi, BApIaTUBHICTh, MI’)KHapOJAHA MOBA.

Hlepouukas B. B. Axnrumiickmii kak LINGUA FRANCA:
reHe3uc, pa3BUTHE U TEPCHEeKTUBBI

B coBpemeHHBIX yclOBHSAX Trio0anu3alnuu HaOdOgaeTcs sBHas
TEHUEHLIUS  MCIOJB30BAaHMS  AHIJIMICKOTO  sI3bIKa B KayecTBe
YHUBEPCAJIBHOTO  s3bIKa-nocpenHuka. IIporHasupyercs nanpHelinee
JOMUHMPOBAaHHUE  AHTJIMHUCKOrO  fA3bIKa Cpeau  JpYyrux SI3BIKOB
MEXIyHapoJHoro obmenus. [Ipu 3ToM, HOpMBI HOCHUTEJIEH AHTIUHCKOTO
A3blKa TOCTEIEHHO TEPSIOT CBOI POJIb CTAHAApTa s3bIKa NI TE€X, KTO
M3y4aeT U UCIOJIb3YEeT aHIIIMUCKHUM 3a IpeleslaMu aHTJIOS3bIYHBIX CTPAaH.
Bce 3Tu TeHaeHUMHM NPUBOAAT K BO3HMKHOBEHMIO U (DYHKIIMOHUPOBAHUIO
pasznuuabix “anrmuiickux’: world English, global English, English as a
Lingua Franca. Heobxogumo uyeTko pasnuyaTh Pa3HOBUIHOCTH
aHrJIMiCcKOro U obnactu ux (QyHKUMOHUpPOBaHHUS. B cTtatbe mnpuBOAATCS
OCHOBHBIE€ NPHU3HAKU AHTJIUUCKOrO fA3bIKAa KaK JMHIBa (paHKka M €ro
OCHOBHBIE OTJIMYHS OT JAPYTHX Pa3sHOBUAHOCTEW AaHTJIHUMCKOTO. ABTOp
aKIEHTUPYEeT BHMMaHUE Ha OCOOCHHOCTSAX COBPEMEHHBIX TEHICHIUN
uccienoBaHuil anrnuiickoro kak Lingua Franca. OCHOBHBIMU Hay4HBIMU
METOIAMU UCCIIEN0BaHUs MOCIYXKUIN METOJ aHaJN3a, CUHTE3a, ONUCAHHUS
U COMNAacTaBJ€HUs  0OpU  HU3YyYEHUU  MNPOOJIEMATUKH  Pa3BUTHI,
GYHKIIMOHUPOBAHUS AHTIUMKUCKOro si3pika B kKadecTBe Lingua Franca. B
CTaTh€ OTMEYAIOTCS TJaBHBIE aCHEKThl MCIIOJIb30BaHUS AHTJIMHUCKOI0 Kak
JUHrBa (paHKa B KOHTEKCTE TJ00alM3allUd U HPOTHOZUPYIOTCS
MEePCIEKTUBHI JabHEHIIEr0 pa3BUTUS U TpaHC(HOPMAIUU B COBPEMEHHOM
MHpE.

Kniouesvie cnoea: aHrnuiickuii, TUHTBa (QpaHKa, MEXKIAyHapoaHAs
KOMMYHUKaIMs, BADUATUBHOCTD, MEKIIYHAPOHBIN A3BIK.

Shcherbytska V. V. English as LINGUA FRANCA: genesis,
development and prospects

In today's globalized world, there is a clear tendency to use English as
a universal intermediary language. The further dominance of the English
language among other languages of international communication is being
predicted. At the same time, the norms of English speakers are gradually
losing their role as a standard of language for those who study and use English
outside the English-speaking countries. All these trends lead to the emergence
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and functioning of various "Englishes": world English, global English, English
as a Lingua Franca. It is necessary to distinguish clearly the varieties of
English and the area of their functioning. The article contains the main
features of English as a lingua franca and its main differences from other
varieties of English. The author focuses on the peculiarities of modern trends
in the study of English as Lingua Franca. The main scientific methods of
research were the method of analysis, synthesis, description and comparison in
the study of the problems of development, the functioning of the English
language as Lingua Franca. The article highlights the main aspects of the use
of English as a lingua franca in the context of globalization and forecasts
prospects for further development and transformation of it in the modern
world.

Keywords: English, lingua franca, international communication,
variability, international language.
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NON-VERBAL MEANS OF COMMUNICATION IN BUSINESS
ENGLISH DISCOURSE

Standardization, unification, growth of transnational companies all
over the world are, among other things, the typical features of the
globalization. The global society today requires quick reaction of its
participants to the changes in the situation. We can observe the members of
the global society existing in a new context — political, economic, social,
cultural, and linguistic. The English language has established itself as the
international language number one. The number of people who speak English
as their second language prevails today over such of the native speakers.

Recognition of the English language as a global lingua franca as a
brand new type of the English language, which is free from national cultural
component, does not mean, however, the lack of cultural component and
formation of a new identity among people that use the global language to
overcome interlingual and intercultural barriers [Gural, Smokotin 2014]. The
linguists see it as a part of a new culture — global culture in terms of a global
society, globalization, which causes a creation of a new global identity. It
should not cause replacement of the local national identities and cultures. On
the contrary, it should contribute to multicultural society and multilingual
identity. Understanding the rules of communication in the new context along

57



